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si6 bhel wui6 gengl zed4 gend jiengb e5 jiengd rin3 sind bhel sol wub e5 lang3 giengd youd yi5 lai5 sin6 yi5 bunl believe through him. 8 He himself was not the light, but he
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yul sind ho6 wuid biol laid e5 jind end jio4 diao3 langd3 eb kud ted laid gaod lanl zud ganl yol si6 lanl gieng6
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8youd gaod yid eb yiengh yol sind wuid hu6 qinl do6 8giad eb yiengh yol qiongd bhuand denl yad zudb te6 jil yab
o2 M &K O, B R X E TR B, mn OW OMEZRE, W
giongd bhuand jind sil zudb tet jil yol han6 de6 wui6 yid gul jiengb duab 8sial hiud hand deb de6 sib
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jil leb langd wal siengd giengl gongd yi5 lao6 lail sual baib di6 wal taod jieng3 yind wui6 yib zad di6
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14 And the Word became flesh and lived among us, and we
have seen his glory, the glory as of a father’s only son, full of
grace and truth. 15 (John testified to him and cried out, “This
was he of whom | said, ‘He who comes after me ranks ahead of
me because he was before me.” ”) 16 From his fullness we have
all received, grace upon grace. 17 The law indeed was given
through Moses; grace and truth came through Jesus Christ. 18
No one has ever seen God. It is God the only Son, who is close
to the Father’s heart, who has made him known. 14 B8 F &
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yol han6 gongd wal de6 si6 hil leb di6 hongd ya4 lai6 min5 duab 8sial gi6 hul : . o R - . . E o -| 23 He said, “l am the voice of one crying out in the wilderness,
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dil zunl bib zud 5 laib 1ind ed hil leb lang3
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yil rud wend dil yil sai4 ya4 sol yol

— e mbL B oA TH S

Y
23 % W R, IO 2O R R B OE KB R, 8 KHF A,

S0 kX hE A% AIn pE 3y qE oAb Ioax TIB & 1 LF IV LXe o 15 caE | Ik

fis £ M A BRo. 7 B N, — Sk m bl E R T OHE OB — Bk

‘Make straight the way of the Lord.” ” as the prophet Isaiah
said. 23 ZYFHRA, BRI EAE S ET I ORI, ‘4h
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youb wub gual lang3 si6 hual rui6 sel langd pai6 lai6 e6
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giud sed zud yab 8mu6 si6 yil 1i6 gal yab 8mu6 si6 hil wui6 send dil

o E, WwA R MAE, mA R IB Ak R,
neb yol han6 huib dal jil lel ganl danl wal keb zuid sel led
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lang3 linl ne0 jinl el wu6 ghan4 bul sub taid sanl yil bil wal ao6 lai3
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yol dan6 ho3 dui4 gui6 e5 bai4 zend 1i3 hual siengl
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kuidb eb duab jel de6 si6 yol han6 sel led e5 sol zaid
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wal sual bul jil diel ted yib gail

yind ne0 meng6 yol hanb
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24 Now they had been sent from the Pharisees. 25 They asked
him, “Why then are you baptizing if you are neither the
Messiah, nor Elijah, no the prophet?” 26 John answered them,
“I baptize with water. Among you stands one whom you do not
know, 27 the one who is coming after me; | am not worthy to
untie the thong of his sandal.” 28 This took place in Bethany
across the Jordan where John was baptizing. 24 X 5146 A J& 2
i ds NIRRT . 25 AR5,  “IREEARA &K T,
AFECIFIE, WARAALIEH, RSB NBEHEE? ~ 26
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de6 ghi6 ril yi5 8kuad dio6 yad sol diod diaod yib 8giad laib
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8you3 bhel laib ga6 jil sed gai6 eb zuib ol cuab zaod eb lang3
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ji6 1leb langd bil wal 8wad lail sual baid di6 wal zub jieng3
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wal bul rin6 sud yib dan6 sib neb wal laid ke6 zui4 gab langd sel led yab
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29 The next day he saw Jesus coming toward him and declared,
“Here is the Lamb of God who takes away the sin of the world!
30 This is he of whom | said, ‘After me comes a man who ranks
ahead of me because he was before me.” 31 | myself did not
know him; but | came baptizing with water for this reason, that
he might be revealed to Israel.” 29 2 —H, G 2L fkiH &
fEse, sREM T, “MRMERSE, EamEt RIS
MAEMIAY 30 HURR 7B, S AR, A
HHER T, HRfERFEZZ 7. 7 31 AR,
BN, AT KA NBErE /e R 1 IE e, B Rt
LR T, m KRR, 7

©f 2014-8-29 % 2015-10-07 &iEEEKEEREY wwm s 1,22 H3 H (G LBESGRMERE; Bl e eEgE0




e
=2}

=

Taiwanese

Ba5E

Mandarin

£33

English

yol han6 de6 jiengd sil a6 wal 8kuad dio6 siengd lieng3 gangd 1in3 yib sinb siongh tiengd laod di6 hial 1i4

ut 15 Yy sl 7 he XT 55 4 FL O HIL ML Hlh &Y Ph TR 1L H1F PR 3V Al XT

RHyHH HF ERT, “HKEHHE E KEEMS B, B OBEERE e o s , C“REF O OH M OB MY b, & ¥ I E . 33 3% | 32AndJohn testified, “I saw the Spirit descending from heaven
wal ga5 di5 bul rin6 su4 yi5 dan6 si5> paid4 kend wal lai3 yongb zui4 sel le4 5 hil wuib gab wal gongd lil like a dove, and it remained on him. 33 | myself did not know
BEBEDA R HM, H IR E KR K H KHEBIBAMAREZHE, M| v g 9 ay 7 oay 95 P 4% (1B XT 4% UL PAL TI B taE 37 AL &b AT o 51 55 a4 3y | him, but the one who sent me to baptize with water said to
Suad diof hil wui5 siengd liengd gangd 1ind youb tiengd laod e5 hil le5 langd jiongs yongd siengd liengd lai5 sel led B o AR @ f, HZURE & KRM K BN IR EB, AR E 2 | me, ‘He on whom you see the Spirit descend and remain is the
FOH O A BT OB OER X B ME AN M BT k. S - . | one who baptizes with the Holy Spirit” 34 And | myself have
wal ga5 di5 yab Skuab dio6  yab jiengl sil yi5 si6 sin3 e5 Sgial al AL PLATE R A X R L AR e AT e ah kL Pl AL AE T Xe T oMl T seen and have testified that this is the Son of God.” 32 Ak
VR EHOWE B, BB R T, 7 fr 8 % % B X 5 B OB M N K M OE R, MAECEE e T IR MR REALY [, A, 33 R
b e  E r e A CANRR A, (R IRIE TR AR R K SR IR O iR R, ARE

i, LB KmEH R E. 532 55 W S IS A A S © 34

HOWMES, WaEiitmnils.”

ged ril yol han6 gal nengb e5 mun5 do3 kiab di6 zed huid 8kuad dio6 yab sol siongd 8bil al 8giad guif e s T T co ns 16 ix sxl w1 va gxe . 35 The next day John again was standing with two of his disciples, 36
350 H . & oM oW MM P 4E ¥k fEAE fk, 36 F B OHE R M B ¥ & @, 35 [ , BB MR O MR — R, 36 F P BB M 2 B E B, o and as he watched Jesus walk by, he exclaimed, “Look, here is the
de6 suan bob 8kuab jel si6 sin3 e5 geb 8yous hil nengé e5 mun5 do3 8tia5 yol hanb gongd de6 Lamb of God!” 37 The two disciples heard him say this, and they
wmoE “F o, BRMMEFE 7 37T W M 4E 88 & ™ &% , 5t TUg Hx b R R PP Bk KF nh EX EIL 0¥ T3 PAE 413 4 axt 1 | followed Jesus. 38 When Jesus turned and saw them following, he said
qu duid ya5 sol ya5 sol dengl taod Skuad diob yin5 ned duid yi5  deb gab yin5 ned gongd linl ned del | B M, ¢ s @ R M R EL 7 37 M IR A E A, B R BE HB | to them, “What are you looking for?” They said to him, “Rabbi” (which
BROFE BR Ofik . 38 HR fik ¥ SH OFH OB Ak M BE M, B OER Mb M R, “RoAM AE o , ’ , ) o ’ / translated means Teacher), “where are you staying?” 39 He said to
cui6 sal mi4 yin5 ne0 hui5 dal laob sul lil duad di6 duis 1i4 yi5 de6 gab yin5 nel ;x e ;x M; ;; 5 hk £ b Gh %Y ”_'; 2(6 . 1]' nhoPE k4 7Ny . A5 TXU | them, “Come and see.” They came and saw where he was staying, and
oA B2 7 MR %, & AR “ARAE FE WF OE 7?7 39 4B @t BR MR M Bf . 38 MR AR WEOBUE G FT R MR LB AR P AP 7R AT fie 11 they remained with him that day. It was about four o’clock in the
gongd lai5 8kuab yind ne0 de6 ki4 8kuad yi5 duab e5 sol zaib hil ril de6 gal yi5 duad di6 zed huid K . S . . ; . .| afternoon. 40 One of the two who heard John speak and followed him
W, “REF 7 MMEEF MAE MR E, KB R M AEEAE K //23 .« % E;ﬁ no« ;,/;1 {EEX ;';: u,!?[; % ? 7 39 11;—14_; H?;I:; Jéé %_; ;Fg E;i: , ;Z % oo ?ﬂ; ;Fl% was Andrew, Simon Peter’s brother. 41 He first found his brother
hil si5 ao5 dai6 yo5 e5 bol si4 diamd nengb wui6 gi5 diongl zu5 yil si6 an5 diel lud sai4 mund pil diel eb Simon and said to him, “We have found the Messiah” (which is
Mk KA T4F M B . 40 W 2 B2 REESE, BEMESHN W13 du 55 £y wx nF 4l Tk Y EIm 41R Kb kY 8X PF 1 Ll sy 7 rx 4y ue TIY s . #uin | translated Anointed). 42 He brought Simon to Jesus, who looked at
$hiad di5 5i6 yi5 siul senl cui6 diob ShiaS di5 sai4 mn3 youb gab vi5 gongd wanl cui6 diob giud sed zud ML E A R Ty, R R b fEE — R . B R A 4 Y ES | him and said, “You are Simon son of John. You are to be called
IV < T N S W= N SO s A I < ST VU = S i NSO SN S ol 7 A2 | R <G 1 A= Cephas” (which is translated Peter). 35 K& H, &% /il FI4Eu5 7E
» yi5 gab said mmd cusb gaod ya3 sol hial 1i4  ya5 sol Skuad diao yi5 gongd 1il si6 yo5 hanb e5 | LXL BIE AU G WXL w1 P B onE X LF nh g1 nE e Tul Al PR PR TIB 4k | Ak, 36 BRIEMRILIS TR, BEh, B, SRehee 7
T a s BRI A B M BN OB, WEKE E Mo, kg He 0 W EN Rz R, HHME 0 8. AR E B R mm ey emmaomn, MIERETEER. 38 SERMTE H G b
Sgial ad said mun3 val bhel giod lil pil diel o o o o fib, BUERARAMES,  “ORMIFERRAER? 7 ARMEZ,  “EE7 . R
oo P . OB oW KA. O T i me m e w e | CEOETREE? 30 MUBLERAGINHE, “HE. 7 A A A T

B M P RA AR, R KR K E T 7 a2 fh 8 FT W BER 6K

EAGEE/ A I# AX 75 CwE &Y FPAT 0 7 uk 1% T L7 L% nh XT 14 Mg 3l a1 Tat

MR, H®E F b “iR R WM R TEM. REMMEKR .

£, A HBERAAE ALK . AR RAT T 2FDUEL . 40 WALz

RS, MR, 41 A SR B T SR A
A, CPUIREIRN T T, 7 42 thAREFTR R ALERN R, KA

i, “URORRIEIA R TR T REMAREAT. 7
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ged ril va5 sol kual diengb ki4 gab 1il 1id yi5 cuif diof hui5 1il bus gab yi5 gongd dui4 wal . Co Co R o ‘ - 43 The next day Jesus decided to go to Galilee. He found Philip
-~ . . . . Lo (e 513 & LX duk #IL 4o 41y A1 4l EY B4 9% TV 414X Gh Y PAE th xe 7R . o ) "
43 @ H o, HB BR S o€ X o A A . Al o#ROB O R OER b G, b & 43 B8 K, HE G £ R R . A Hk A R G BR Ab R, ¢ B8 & & . 7 | andsaid to him, “Follow me.” 44 Now Philip was from
8gia3 hui5 1il bu5 si6 be6 sai4 dal lai3 eb yab de6 si6 an5 diel lu4 ham6 pil diel e5 gangb hiongl Bethsaida, the city of Andrew and Peter. 45 Philip found
E .7 A2 e EE R, B2 EE S WA M . 45 TU AL AP aF LE nY A% Cat e 1R 7B mE Ax TE 91 hE mE kAL Tik cv %1 4x | Nathanael and said to him, “We have found him about whom
huis 1il bus cuif diob na send ni3  gab yi5 gongd wanl cuib diof hil le5 le5 langd  yab de6 si6 mod sel ¢i6 | 44 & MV R A HEIER M, B oM £ LEE MM B M FA M . 45 B F I | Mosesin the law and also the prophets wrote, Jesus son of
e R o B OEE OB, R “brok BT O MOAN ot & B P 1 v v v S | Joseph from Nazareth.” 46 Nathanael said to him, “Can
lu6 huas lai6 mins sol siad e5 hil les nab jiel 1i4 yol sel hul e5 Sgial ad sen5 dil mn3 yab si6 anl nel yol en3 ;; gj o ;; )1’:’ éé % e ;; ;F?i ;; gj '? ;B }; K é ”‘ij; g }% % ;ﬁ ”% 1 11 anything good come out of Nazareth?” Philip said to him,
/ > o s P2 o o ¢ | &= = O] 5 ’ “ 9 | ’ W t 1 ? — ML N
vk B om O OO M EEMNAE RN R, kMMl EiE B ES - h e f o “Come and see.” 43 [ H, HEERIRE ZnFIF]. A3k 2 AF
eb nab send nid anl nel gongd nal jiel 1i4 hil leb gao4 8mu6 bangd said eb sol zaib e6 wub hel sub . . . . . , , . . , . . PN , {%EE’T@%%, “%ﬁiﬁo 7 44 ﬂ%ﬂ/ﬁ%lﬂ%@ﬂiﬂ@, &Fjﬂ%
" e s RS M PR WK RN G NG AXe TIE ChE 3 KE 3V PE 41 uk Lt TX A LT AL R R R T L TR E o g L RIS, A B
: s Em ” * : WORT R OR MW M A E R M ORF, kot R E KR F o, o | XREATREIMIR. 45 RATRISNETE, skits, b
jiengd cul hend mab huis 1il bu5 gongd gao di5 lai5 Bkuat BT HAE N, AR 52 B P LR A BT T % 1R IS S A 4
e B2 7 RAWH, “HSKA T 37 73 31w oy u 3vpe w1 e we wx o ay r e al otk ra 0x re rocil ax 1y | BREIGT, SMMHRIEETHE . 7 46 EEJEIEEEH,
46 E B jg i BEOEL, “EERN B MM B R K OH s M FEHE B B “A/%J%Bflzﬁﬂﬁz):Eﬁﬁﬁf*ﬁﬁ%%hq B ? 7 R
R, “HCOKE.
ny CU B X AT Pl 4% 55
w2 7 M AW R Hod&RE. 7
' S S o , & LX F% 44 3Y P53 TR 4% WIR AT wr H1 EL GF 1R 1 XU A% (ug X (1 215 aE | _ ) ,
yab sol Skuad diob ?15 send ni3 8giad laib ieﬁ gingﬁl jlj_l 1::1 jinl lel wub ji6 \N‘LiG \&illB zuand bul kf perjﬁ AT B E B e R ek, BoM, “BEEMEAE A 4 R B oMU 47 When Jesus saw Nathanael coming toward him, he said of
7H R FH OB EE B ok K, B ORE ZEHMEAE — % & A K B him, “Here is truly an Israelite in whom there is no deceit!” 48
ed il siel liel lang3 nab send nid mengd yid lil anl 8zual rin6 sub wad e6 ned yah sol Lt wie oy 3v 73 3 wn %Y 21 pn ay an 7 oxr cmE e v Ix Pxz - Nathanael asked him, “Where did you get to know me?” Jesus
el s N L 7 48 &% e R M, AR E OB ORI W HR 6K o N Y7 48 EE BRI A, R E B R B M W 2 7 H Bk i, “ f£F | answered, “I saw you under the fig tree before Philip called
gong di6 hui5 1il bub giod 1i4 zu5 jiengd wal Skuad dio6 1il di6 bhe5 hued ged qiu6 had nab send you.” 49 Nathanael replied, “Rabbi, you are the Son of God!
WMo, “HERAMWE MR BT, BE OBIARE LML RB T o 7 49 F B | cuog ax w14 31 % (B AT 55 8% 31 PF X TRY Gde XTIV AN ERETE S S 4 | You are the King of Israel!” 50 Jesus answered, “Do you believe
ni3 huis dal laok sul lil si6 sind e5 Sgial ad yil siel liel e5 ong3 ya5 sol hui5 dal e A oM ARz AT, A B IRAE R R MR . 7 49 F BB BB, Y | pecause | told you that | saw you under the fig tree? You will
Jé Mm%, “EZH, RE MM R F, L@y E ! 7 s0H & RF &, o ’ - ' o S see greater things that these” 51 And he said to him, “Very
4 o . e . . . . . ? 317 Pnocme LT I LE mlE e Xt e LX TR AY 3195 ak XU HE )
lil namb ded wui6 liao6 wal ga6 1il gongd wal 8kua4 dio6 1il di6 bhed huid gel qiu6 hab lil de6 siongd sin6 R ' e truly, | tell you, you will see heaven opened and the angels of
« . . e - ST 7S S < 1 RO N > G c A 71 I £ B 50 HB fik W&, AR BEE R T i , ,
fREEE R T RS MERE BMRERKERE T, KB H G God ascending and descending upon the Son of Man.” 47 Hfik
a6 na6 si6 anl nel  lil bhel Skuad diof bil jel lel gel kal wuil dai5 e5 su6 jiengd ne5 yi5 de6 you S o N - : : \ BREERER, B, “EEARMEE 0 AERRLL
2 R = &r IJ t[: 'f ﬁﬁ( ,f j( E’J % 4I~:~E ﬂ):' \ . ,ﬁﬁ th XT U4 LX 31 FPAT XT 75 74 31 PH X TXAY XT FX TIY 141X Tl TIh “4e wE ny nE TAY | » o « . 0 » ﬁ
TrHEREE. e F S A PO TSR B g g Rk A RO B R R R OB R, R B M T 7 dm o g g, | BFUAL T 48 SIRRIML CIRERGRERARNE? "
gongd laol si6 gongd lil bhel 8kuad4 dio6 tend dongd kuid ki4 tend sud di6 rind zud sind siongd siongb siengl gﬁ; “TETRANH Y PR 2 HT, &%@H fﬂf%@TF ” 49
H, “EZEW, O KE R MR E MK, REEANTHE L LT B1OTRU F5 n4 91 BE GF KL AL AY cmE PoLIL uE Y41 IR ut we 7 oue oy 1w | BBEE,  CZERE, REMEIRT, PDLEFIME! 7 50 BB
leb gangé  deb 8siu6 gi5 tal Skuad bul wan} e5 gi5 gil sioS siangd R B OB E M E &R FE D 7 s st B, R E B, IR OE | AL, “UREEES T ROGERE PIRE L BN, R
TR, B HMEAETMAEFHGME B 7 | BUAE T RIS, IR R B S R R O A
T8 n4 k1% L 55 (| EI5 7 7F BL P Ph Pk FA FL TIY A1k HIR TIk (1 &Y 53 44 xB pE < R 7 51 Mk s,  “EPesh, (REEIIRSEM, FAf
5 i AU =k . W L & R e M A . \ »
FHXERE, AEELATHLEG TR RRRE AT T ) Ty b bR, GRS R ARG,
ST
B k. 7
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el Ssad ril o gb Lil 1k ed god nad wfl jif 1ed hunb et 5 ol eb bhel qinl ye6 zaif Bdivd v A1LB EIT 41V AL %1z A1y 3V 1R GE TAb 41 1% LX Caz X (UL 7% 4k & LX TE &Y
LA = BOWe, AR Rl A TR ER R B R B 2 = S o R R w0 M, IR R R B 2 I R |
sol ham6 yi5 eb mund dod yab hong3 yod 8qiad camb gab hunb led gaib gab jiud ked cub lai6 hiongl ked eb sid3 aoh ﬁ 1 0On the third day there was a wedding in Cana of
fik AU Al P OAE 2 Ml . 3 AT EE R OB ORMR R, | oo s e U 1s G s iy oy sl WF 7Y MIR Y AX B TIk TE A P TR 1 LX AE k.
yab sol 5 bel qinl gab yi5 gongd bhe5 wub jiud ab yab sol gab yi5 gongd lul sub gal 1il FT 46t B & 5 2 n 45 48 . 3% 4 KOE KR R, H R OM Galilee, and the mother of Jesus was there. 2 Jesus and his disciples
R fik A O fh 3% wWAH W T . 7 48 6k 58 “&e £, R R had also been invited to the wedding. 3 When the wine gave out, the
wad w6 hed siong5 guanl ned  wal 5 si5 aos bhed gaod yi5 bhel qinl de6 gaf pof rin3 gongd yis anl | ‘10 Gh EYTAE T\' ”y”‘”y'“ (&L ET e T “fv 1% T T | other of Jesus said to him, “They have no wine.” 4 And Jesus said to
EAHEM M OB OR? RPEEME R B . 7 5B Bomt RN A “ b B BOEAR R BRCGERC I AN U L Gk BRI A her, “Woman, what concern is that to you and to me? My hour has not
8zual gongd linl ne0 de6 anl 8zual zeb 8kuab moH hial 1i4 wub lab gi5 youd tai4 langd hiengd jiengb led yongh o - ) L0 - . . S . | yet come.” 5 His mother said to the servants, “Do whatever he tells
B, M s E B M. " e HF B, MEAHANEN K N T OF B H «%}g u;l:; ? ;; Ei; El% 1;( ;}Q gj . 7 5 ?ﬂ; ;}% HF])E} Eé {;( K fgg , « ?ﬂ; F: ’;Z% gj‘; , ;ﬁ‘\' you.” 6 Now standing there were six stone water jars for the Jewish
e5 duab zuil angl a4 jiob tao3 ze3 cub laib eb muil gil dai6 yob kol yi4 yongh nad ghi6 8sab zab gab lund e5 vyieb rites of purification, each holding twenty or thirty gallons. 7 Jesus said
HoK K O#E o, 4 B OB R, g KLU F M - =@ Wl AL 413X Th Ny PAe 5 0y 3y %1 1% %1% & 1R £ 8L TIL MIL %1 UL caE nY PR £3 7 to them, “Fill the jars with water.” And they filled them up to the brim.
ted bab val sol gab yin5 ne0 gongd gab yin5 ne0 guand bhuanl zuid yins ned de6 gab hil gual jiob taos | M WL B OB M. 7 6 F B, WEH NS E R K ANIT F M H MW K K T, | 8Hesaidtothem, “Now draw some out, and take it to the chief
B0, 7 HE &R PR MM A& “CEE M OE WK T MBI o BE steward.” So they took it. 1 25 — HWH, JIFIFIFImana — @S54,
angl ad guand bhuanl zuid va5 sol youb gongd tius cul fi6 gual ke6 hob sul jiad nial banl ying | P OER PL A 8% caz onl ok omy uk e | BAL 3V L 43 7 MIY Adh CmE I¥ K 4 e Lx dh | R REEA RS, 2 HRERRIAh G PGt s 2 S, 3 %4
T W W k. SHBE X @, ot — s oE g . v |(AEBHAN, BRI I @ iR R 7R R ey ek, SO0 BB, CRAIT. 7 4 HE6R
ne0 yab jiod diel zed o - L L o PRUbE, “Act, Eﬁﬁﬂﬁiﬁﬁ*ﬁ%ﬁ%? RIS 7 5 AEEH
Zﬁii)\ﬁ‘i%?%ﬂﬂﬂﬁj(ﬁ%?, FERER AR, R RA LI
& L 1% u¥ 1341 TIw 3 GU 7 wE 4IL 49 EY nh ld w4 CwE PAT SRR, 7 WRERSRAR T, AT TSR, "
WS OBE W EE o, CHh - s, oA A o A B L. 7 M MmO OE LTI TR K. 8 RO, v, S
YEo 7 AP R 2 i
SY P wE AL 9B 4k nk 1€ LX Y PAU 415 4L caE IR cmE P TR 1L 3% & nk P AL 3 9 When the steward tasted the water that had become wine, and did
hel su4 jiad nial banl siongd diof ya5 sol ke6 zuid bend siengd e5 jiud e5 si5 aod biengd 8mu6 zai2 8yad si6 siongd 9 ff FH M PEME B)OHS AR &= oK O OB OWOW M R MR, OJF A W E R 1 W not know where it came from (though the servants who had drawn
9Ok fr FH M OBE W B OHPOBR oK B ok MW M B, JF A M Rk 2 1R o o ] ’ o . o o / the water know), the steward called the bridegroom 10 and said to
Qi5 1i4 lai3 ¢5  diongs rend yil gual tiu5 jivd cu5 lai6 e5 pol rind zail Syad jel nial banl deb giod sins longd | 7! 77 TP % ”; o 1: A i ’:L e him, “Everyone serves the good wine first, and then the inferior wine
7 SO 11 G- S O < LTS SR < 0 SN <1 Y = D NS v= = 7 L1 B S RRM CEARLHEGHRN KAME & RFE R M B0 after the guests have become drunk. But you have kept the good wine
gab yib gongd ba6 langd gel hunl 8qial keb longl siengd gab hel jiud ke6 ho6 langd ked liml danl gaod langd o ey e e wn e e 1 e 03 115 av e u1x oy kL we s e 0l e we an al until now.” 11 Jesus did this, the first of his signs, in Cana of Galilee,
10 PR M 5%, o N A WS K, # % Sl EHSONKE, %O OA BEOAE Y, ¢ B OA AE WS B ok, MGk U7 W £ 4 % AW, 4% % % )\ ik | and revealed his glory; and his disciples believed in him. 9 A4 47
ke5 zuif a6 jial keb bhail jiud cus laif lil sual yul jiongb bhed gang3 sen gab bhail jiud hob langd kes limd PR B HIS R 52 /K8 KR BRI REA, AN KIER AR e IR L 2 . (i SR8
o S T R fRofn B RO R, WA ONE R |, SE Y mle 41X AX % 31 (u¥ 0 WXL 94 #XL TI3 4 #l€ 41R <1ﬁt‘mkrt WXL e e AR IR A JRIRR ), TEARBERAEIRE 10 PRABEE, “TIAAS
liaod a6 jial ke6 hel jiud cus lai6 jel sib yab sol hiengd e5 de6 yil les gi5 gil  deb diamd si6 di6 | 1 o, A FE FH W OH K . AR A B RO 85 W &% N Ot T, | S5% HR0rmaEs NEE, SHARKT, Ak,
T, A EH WO k. g e B8R AT MO — fE ok, M B R & PRANBRSEAH, et A& T 7, Ak, 7 11 18
@ Ll 14 e5 g5 nad siul cub henl sl vi5 €5 yiengs vol s do3 mud yol si6 sinf a6 S5 I T& 41X AX 4% wr P 0% M TIL caroal 1 ke Ll 4l Alals P PE AN ) A | EERERATRE AR, MR R I RRI A, A
IR RD WA . W W B R M B S5 M. PR MR R T AW R T 113 R R AT 5 R AR AR e ey
mE MIY 3Y PR % TIB P kY nE BXL 14 nh AX nh ou P TIh ChE
Mo os, 'R OB oM R OB, MAEMRBRER 7o
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205 aod yi5 ham bhel qinl 8hia5 di5 hamb mun5 do3 mun3 gaod kai5 pol nam3 di6 hial 1i4 duad liaoh : e : I — e -| 12 After this he went down to Capernaum with his mother,
., \ , e b TR £y TE X (b TuL #1 ré nh X nh g4 F%F 4% 35 AT AL EXHE . o .
122 1%, MM B, W, MOPTAEM 2B %R AN EME T |02 s, A o, W o3, R PY4E M R OBY Y FF . 7E FB B {E T # | his brothers, and his disciples; and they remained there a
quil il few days. 12 2%, fAIREEL biop, FIPIREN 2B R
% H B EIEETHH.
X o
youdb taid langd eb yud yol jiel kuaid gaob ab yi5 ben6 kid4 ya5 lul sad liengd di6 sind bhiod lai6 mind I . : : e ! o e < I : | 13 The Passover of the Jews was near, and Jesus went up to
" P N i L I3 4% 0L ChE U uk Ut IAF a4 CHE Y 918 (u & AX LY L 75 PLonlk %1 nln £Y .
138 K N [ @B 8otk BT, A XD BB A . 14 7E M B E om, |3 BOA N B @ O M BT, M fF £ HR BR B{ YA . 14 fF AP B 3 [ , b | Jerusalem. 14 In the temple he found people selling cattle, sheep, and
yi5 8kuad dio6 hil gual bhe6 ghub 8yiud hunl jiaod e5 lang3 ham6 ze6 di6 del a4 e5 8ji5 siongl yab sol de6 keb doves, and the money changers seated at their tables. 15 Making a
fn & F W &L H 4 £ B & MW AN, A ALEETFRHE BF . 15 8 6k 5 3‘?5 T3 u4 Ay TId nF AR 1L K P caE 8L TE TRAE PF ke T aE (15 Pk ¢ L% 413 3y 7. 7 | whip of cords, he drove all of them out of the temple, both the sheep
sel al bens siengd ji6 gi5 benl al  gab huand bhe6 ghus Syiud 5 longl zongd Sgual cul sind bhios ki6 g6 8ji5 siongl | A M & H 4 F Ak KON, MO R OB 8 M. 15 H Bk B F 4 T | and the cattle. He also poured out the coins of the money changers
AT M O — XM T, & O E O OE M O O & & oM o L, & B Om and overturned their tables. 16 He told those who were selling the
¢5 dangd 8ji3 yab di6 to5 kal  tuid henl yins ned 5 del ad yi5 yab giod hil gual bhe6 hunl jiaod e5 lang3 L]zjﬁ'; ;; ] ;é 715 % ;é é); i 2; ; .Eijt 7;“ tzxf %i: % 7;‘ HFLZ j% }'; ;’; 'E;Jt i“ ;‘; %}Z doves, “Take these things out of here! Stop making my Father’s house
. N s j: F: T y ¢ Faey y R B R 4 T
Bo& 8 B b R, OB M MR R . 16 fi o0y FF 4k R L T B NG 4 L PLE o . o a marketplace!” 17 His disciple remembered that it was written, “Zeal
gab linl ne0 e5 mi6 8giad ked cub kib 8mu6 bhangd gab hub6 qinl eb cub bend siengd caid qi2 a4 yih L ) . . R . . ; .. | foryour house will consume me.” 18 The Jews then said to him, “What
VE ol Pk XU T8 AV nh cHE AXE 7 Y I# 414 37 TI¥ nF K& 7 ok yY 31 nh
“ & A =y ! N %/\ A F A %54 " S ! ” 17 N N « f : ic” « :
oI (T 7/ B S s L A E K Bl S O 2T fly F o FE, BB/ R T, 16fh s ony IR H ST OA, 41 fx [ | Sign can you show us for doing this?” 19 Jesus answered, “Destroy this
e5 mn5 do3 yol si6 8sius ki6 lai6 giengh bhun3 anl nel gid zai6 duid yud 1il e5 cub 5 rie6 siml su5 diel wal temple, and in three days | will raise it up.” 13 7§ A A\ R8T ER 1k 2]
o PT gk 2 8Ok R & S IE B R B, B RR M R L R I s e ey e s me ok p s s 4w p ik KV mEonh i o T ABFERHEEGS . 14 EA B, A BB RS
ki4 gal bhel si4 youd tai4 langd de6 gab yi5 gongd 1il niengd wui6 wand henl si4 sal mi4 gib gil E]/‘] % ] ‘%‘ '::H ?_\t ! E'J :fE', ﬁi %ﬁ E]/‘] }i' % g ; % I_'ﬁ i 717 ﬁij, E/‘] Fﬁ ﬁi ﬁli\ N, FIARFEE TIIEER . 15 HBRERA 4R Tampl— i+, IS
RO E R . 7 18 KON EEER M oRE O, IR BE B Bt B oo A B & OBF A REARRE et B 25, AR ESRT MUSHESICIE LD, HEBRR AR 2
nes ya5 sol hui5 dal gab jel sind bhio5 huil diaoj 8sa5 ril nai5 wal de6 niengs ki4 ki6 PoOTIR LT AR AIL XbowE Y Al TH AV w3l Tk Pt gE Tih Pt XT L g X o 16 it EIIN,  “AIMPYEE R & RELS
e 7 19NN R R B, ‘M iE M B % W, = H K, R B oEE OB R ACKE S0 BB, O R BT R R R A | e 7 17 fiPTRER RAR ASOE BRI,
lai6 S o CEHA TR E A RAAG AL 7 18 MR NBERMhEE  “ IR
e 1% #% 8L YIR &b &Y PAT 313L AU A€ oAb TIB 7 PE oAy (] 4] e
® oo 4 , o N = — X » | BERPTEURT AT EIE? 7 19 HRERIEIZ:, “ApiEthmiSds, —H
BT .7 1M OR A BE B b B . < iR BB R OB R AF B B MR e e )
W, FRELREECAT R .
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Taiwanese Mandarin English

yousb tai4 langd de6 gongd jel sinb bhiod yind ne0 kil liaod si4 zab la6 ni3 1il niengd di6 8sab ril zub naib 2 ew s wx ue v s i ey mn s e L iz i o sl v s rin s 5y s 20 The Jews then said, “This temple has been under construction for
PIOR T NN T “EOM O MM 7T WS E, R OBEE = HZW 20 %6 KON B I, “E R OB oMM o= T I+ AN , K B = 2z N E forty-six years, and will you raise it up in three days?” 21 But he was
ki4 ki6 laib yab sol gongd e si6 yi5 gad dib e5 sind ted yinh wui6 yi5 eh sind ted ben6 si6 gi5 dol speaking of the temple of his body. 22 After he was raised from the
ook 2 208 8 oA E WS B, BoAth 1 & 8 2 R E G owE I LX U caE P &Y 7 41 cat PhL k1 I XU Y mE Ph okl 415 7 ] ax Ex dead, his disciples remembered that he had said this; and they
d03 5 sin5 bhios sol yid 46 yi5 hob wad 25 a5 yi5 o5 mnd dod bend Ssiub kid ya5 sol siengs giengl | G A 77 21 HE R B K & A A & B, R B B #8 2 B 4E | believed the scripture and the word that Jesus had spoken. 20 R A& A
BEOR AR ORT . 22 BT BL, fEAR RN 2 &, Mo PO B R HR R #® A, CBPEA TR TS, REETE=H 2 AR ? 7 21
anl nel gongd guib yol si6 yin5 ne0 siong siné giengd gengb e5 gid zai4 yil jied vad sol sol gongd €5 wuib e ’TH’”’ZY e 1 PRk Ei\r‘”’ 8 /r;\ KYnenhoRXTIRC A% I LX LAt Ef ny R fRsE 2 fth B O S8 RS ) B B & I 4 o B 22 B
OB W M . R R MM 5 & % T Wk WL HSBR T OB M R o e Lt T e
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uE gxe 07 EY nbh Tik TIL AL dud cuE 4l PF 1 A1 1 LA LAE 0t hE TAY
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yi5 di6 ya5 lul sad liengd guid yud yol jiel e5 sib aoh gaid zeb langd siongd sind yid eb miad ghib yind wui6 : e . : . . . : . o : 23 When he was in Jerusalem during the Passover festival, many
xY TH OI& HX LY AL ut yl1¢ apE 7OTR b axXT oLy Tlx TIL %Y "7 nlL | XU &Y

e u b
23 fih 7E HR BE M ¥ @ @ B B oM R, B2 N M B M s ®, ] 23 M 7E HE B% B B :,EJ_ ok fOM R R, B2 AN M E M &, B believed in his name because they saw the signs that he was doing. 24

yin ne0 Skua4 dio6 yi5 sol yenl si5 €5 gi5 siongd dan6 si6 yad sol bieng6 bul wan5 zuand siongb sind yin5 nel But Jesus on his part would not entrust himself to them, because he

fih M F B M FT B O ROBF % . 24 MH R E MK I A & M OE MM, nL 5 n4 £y LXE TIA P a4l Tik 25 P 1% A 1L 4% X3 (uB Tik TIn #Y nu 1L x1 %y | knew all people 25 and needed no one to testify about anyone; for he

yins wui6 yi5 liaol gai4 rin5 sieng6 ya6 bul su5 yaod rin6 hod langd lai5 ted rin6 hod langd zed jieng6 huanl jieng6 ™A 2 M Br B " 09 BF R . 248 2 H & I A & M E M, 5 i himself knew what was in everyone. 23 il 7F IS 4 H5 7418 6 # 7 (1 i

BofOBE O ON M s ATHE EAEM ON R EBAMLEMOANMEE, Kk OIE ‘ , g, 2 NEEMMER, FBMOME2MMETBURIBER. 24 =

yi5 sin lai5 mieng5 bel muil e5 lang sind lai5 pa5 6 si6 sal mid zul yi6 Al& A1 By TIL € X TH 1A G TE 3y BR KL Gk Gh 7E3h DXCBLCH ALK Tl AL 0L | B Ko A e, B RMBERANE 25t BT A A
W ofe Nt 25t A TR EAE M AN R E NMEM AN, KIEAM O FE WA

fis o 2B H AN D EAT KR B EE. BARMT AR, SIEAOFEY ARHE A O EAT K2 B R

Vg an TIL 1 oAy cmE 7opE oAy kX 1
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